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群馬県多文化共生・共創推進条例 

REGULAMENTO PARA A PROMOÇÃO DE COCRIAÇÃO INTERCULTURAL DA 
PROVÍNCIA DE GUNMA  

 

 

 情報化やグローバル化が急速に進む世界の中で、日本に居住し、様々な分野で活躍する外国人の存

在は、ますます重要になってきている。特に地域経済や地域社会の発展を考える際、そこに暮らす外

国人の貢献は極めて重要である。私たちは、改めてこの現実を前向きに受け止め、外国人との共生を

推進し、彼らと力を合わせて持続可能な地域社会の実現を目指していく必要がある。 

 

Na era onde a tecnologia de informação e a globalização avançam com rapidez, torna-se cada vez mais importante 
a presença dos estrangeiros que atuam em várias atividades. A contribuição dos estrangeiros que aqui residem toma 
um papel relevante principalmente no que se refere ao desenvolvimento econômico local e à comunidade. Nós, 
japoneses, sentimos a necessidade de promover a coexistência com os estrangeiros, para juntos alcançarmos uma 
comunidade local sustentável. 
 

 すなわち、私たちは、群馬県を更に飛躍させ、県民の幸福度を向上させていくためには、私たちの

故郷である群馬県に共に暮らす外国人との共生・共創を図っていくことが不可欠だと考えている。 

 私たちは、群馬県を学びの場、仕事の場、生活の場、そして文化創造の場として選んだ外国人県民

を、魅力にあふれ、多様性を受け入れ、誰一人として取り残さない地域を共に創っていくための「仲

間」だと捉えている。 

  

Nós, da Província de Gunma, achamos que é imprescindível conviver e cocriar com os estrangeiros que residem 
na nossa província natal, visando a melhoria de vida dos cidadãos . 
Nós vemos os cidadãos estrangeiros que escolheram a Província de Gunma como um local de aprendizado, um 

local de trabalho, um local para viver e um local para a criação cultural, como “companheiros” (nakama) para a 
criação de um espaço atrativo que aceita as diversas comunidades sem deixar ninguém de fora. 
 

 群馬県は、古代の昔から外国の技術や知見を学び、それらを群馬の風土と融合させることで、多く

の歴史的な成果や変革を生み出してきた。例えば、大陸から伝播した稲作、養蚕などは、渡来人と協

力しつつ、改良が重ねられてきた。上野三碑のような古碑や古墳、埴輪といった群馬の誇るべき文化

も、同じ過程を経て創造されたものである。 

 前記の多文化融合を強みとする群馬のＤＮＡは、近代にも引き継がれた。世界遺産である富岡製糸

場の建設と蚕糸業の振興は、最も分かりやすい例といえる。群馬県は、歴史的に見ても、外からの文

化や技術を積極的に受け入れる寛容さと、多様な考え方を融合させる柔軟な思考を通じて、新たな価

値の創造を積み重ねてきた。 

  

A Província de Gunma tem realizado muitas conquistas e mudanças históricas adquirindo tecnologias e 
conhecimentos estrangeiros desde os tempos antigos e adaptando com o clima de Gunma. Por exemplo, o cultivo 
do arroz, a sericultura transmitidos do continente foram aperfeiçoados em cooperação com os imigrantes. A cultura 
que Gunma tem como orgulho, tais como Kozuke Sanpi (Três Estelas), Kohi (Estelas antigas), Kofun (antigos 
túmulos) e Haniwa (figuras de argila), foi criada pelo mesmo processo. 
A força multicultural da geração anterior que é o ADN de Gunma, foi transmitido aos tempos modernos. O 

Patrimônio Cultural Mundial como a construção da fábrica de fiação de seda de Tomioka e a promoção da indústria 
da seda são os exemplos mais óbvios. A Província de Gunma, historicamente acumulou nova criação de valores 
dando aberturas para aceitar ativamente a cultura e a tecnologia de fora e o pensamento flexível que funde diversas 
idéias. 
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 そして今、群馬県には、多様な文化と価値観を持つ多くの外国人県民が暮らしている。諸般の情勢

を考え合わせると、その数は更に増えていく可能性が高い。そう考えると、日本人県民と外国人県民

が共に社会のルールを守りつつ、新しい群馬の実現に協力して取り組むことが、群馬を発展させてい

くための重要な鍵となる。 

 そして、そのことが、群馬県が目指す「年齢や性別、国籍、障害の有無等にかかわらず、全ての県

民が、誰一人取り残されることなく、自ら思い描く人生を生き、幸福を実感できる自立分散型の社

会」の実現につながる。 

 

E hoje em dia, na Província de Gunma, residem muitos cidadãos estrangeiros que possuem multiplicidade de 
cultura e valores. Considerando várias situações, o número tende a aumentar ainda mais. Levando-se em conta este 
fato, a chave importante para o desenvolvimento do Gunma será os ambos cidadãos juntarem seus esforços seguindo 
as regras da sociedade para construir um novo Gunma. 
E com isto, a Província de Gunma tem como alvo a realização de uma sociedade “independente da idade, sexo, 

nacionalidade, deficiência, etc., onde todos os cidadãos possam viver a vida que almejam e sentirem felicidade sem 
deixar ninguém de fora”. 
 

 ここに、私たち群馬県民は、先人たちの歩みを引き継ぐとともに、日本人県民と外国人県民が手を

携え、多文化共生・共創社会の実現に向けた更なる一歩を踏み出せるよう、この条例を制定する。 

 

Aqui, nós cidadãos de Gunma, seguindo os passos dos nossos predecessores, queremos dar um passo e
m direção à realização de uma “sociedade cocriativa intercultural”, estabelecendo este regulamento. 
 

（目的） 

第一条 この条例は、多文化共生・共創社会の形成の推進に関し、基本理念を定め、並びに県、市町

村、県民及び事業者の責務を明らかにするとともに、施策の基本となる事項を定めること等によ

り、施策を総合的かつ計画的に推進し、もって魅力あふれる持続して発展する群馬県及び国籍、民

族等にかかわらず誰もが幸福を感じることのできる社会の実現に寄与することを目的とする。 

 

(O OBJETIVO) 
ARTIGO 1º : Este regulamento estabelece os princípios básicos relativos à promoção da formação de uma 

“sociedade cocriativa intercultural”, esclarece a responsabilidade da província, dos municípios, dos cidadãos da 
província e das empresas, e estipula as medidas para as questões básicas, promovendo-as de forma abrangente e 
sistemática para contribuir para a realização da província de Gunma atrativa e sustentável e uma sociedade onde 
todos possam sentir felicidade, independente da nacionalidade ou etnia. 
 

（定義） 

第二条 この条例において「多文化共生」とは、国籍、民族等の異なる人々が、互いの文化的な違い

を認め合い、対等な関係を築こうとしながら、安心して、かつ、快適に暮らすことをいう。 

２ この条例において「多文化共創」とは、国籍、民族等の異なる人々が、多様性を生かしつつ、文

化及び経済において新たな価値を創造し、又は地域に活力をもたらすことをいう。 

３ この条例において「多文化共生・共創社会」とは、国籍、民族等の異なる人々が、互いの文化的

な違いを認め合い、対等な関係を築こうとしながら、地域社会の構成員として共に生きるととも

に、多様性を生かしつつ、文化及び経済において新たな価値を創造し、又は地域に活力をもたらす

社会をいう。 

 

 

(A DEFINIÇÃO) 
ARTIGO 2º : Neste regulamento, “interculturalismo” significa que as pessoas de diferentes nacionalidades e 
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grupos étnicos podem viver com tranquilidade e conforto, reconhecendo as diferenças culturais umas das outras e 
tentando construir um relacionamento igualitário. 

2 Neste regulamento, “cocriação intercultural” significa que pessoas de diferentes nacionalidades e grupos étnicos 
criam novos valores na cultura e na economia e trazendo vitalidade para a região. 

3 Neste regulamento, “sociedade cocriativa intercultural” significa que as pessoas de diferentes nacionalidades e 
grupos étnicos reconhecem mutuamente as diferenças culturais e tentam construir uma relação de igualdade, 
convivendo como um membro da comunidade local, criando novos valores na cultura e na economia trazendo 
vitalidade para a região. 
 

 

（基本理念） 

第三条 多文化共生・共創社会の形成の推進は、全ての県民が、国籍、民族等の違いにかかわらず、

差別されることなく等しくその人権を尊重され、誰一人取り残されることなく、地域社会を構成す

る一員として受け入れられる社会の実現を図ることを旨として行われなければならない。 

２ 多文化共生・共創社会の形成の推進は、国際的な協調の下に行われなければならない。 

 

(OS PRINCÍPIOS BÁSICOS)  
ARTIGO 3º: A promoção da formação de uma “sociedade cocriativa intercultural” deve ser com o objetivo de 

construir uma sociedade onde todos os cidadãos da Província, sem discriminação de nacionalidade ou etnia, sejam 
igualmente respeitados pelos seus direitos humanos e aceitos como membros da comunidade local, sem deixar 
ninguém de fora. 

2- A promoção da formação de uma “sociedade cocriativa intercultural” deve ser realizada em cooperação 
internacional. 
 

 

（県の責務） 

第四条 県は、前条の基本理念（以下「基本理念」という。）にのっとり、市町村、県民及び事業者

と連携し、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する総合的な施策を策定し、及び実施する責務

を有する。 

 

(A RESPONSABILIDADE DA PROVÍNCIA) 
4º ARTIGO: A Província tem a responsabilidade de formualr e implementar medidas integrais relacionadas à 

“sociedade cocriativa intercultural ” em cooperação com os municípios, cidades e empresas de acordo com os 
Princípios Básicos do artigo anterior (doravante denominados “Princípios Básicos”). 
 

 

（市町村の責務） 

第五条 市町村は、基本理念にのっとり、県、県民及び事業者と連携し、多文化共 

 生・共創社会の形成の推進に関する施策を検討し、及び実施するよう努めるものとする。 

 

(A RESPONSABILIDADE DOS MUNICÍPIOS) 
ARTIGO 5º: De acordo com os Princípios Básicos, os municípios, juntamente com a Província, com os cidadãos 

e com as empresas, empenhar-se-ão em estudar e implementar medidas que promovam a formação de uma 
“sociedade cocriativa intercultural”. 
 

 

（県民の責務） 

第六条 県民は、基本理念にのっとり、地域、職場、学校、家庭その他あらゆる分野において、多文
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化共生・共創社会の形成の推進に寄与するよう努めるものとする。 

 

(A RESPONSABILIDADE DOS CIDADÃOS DA PROVÍNCIA) 
ARTIGO 6º: De acordo com os Princípios Básicos, os cidadãos empenhar-se-ão na comunidade, no trabalho, na 

escola, na família e em outras várias áreas contribuindo para a promoção da formação de uma “sociedade cocriativa 
intercultural”. 
 

 

（事業者の責務） 

第七条 事業者は、基本理念にのっとり、外国人県民を適正かつ円滑に受け入れ、及び雇用すること

をはじめ、その事業活動に関し、多文化共生・共創社会の形成の推進に寄与するよう努めるものと

する。 

２ 事業者は、県又は市町村が実施する多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策に協力する

よう努めるものとする。 

 

(A RESPONSABILIDADE DO EMPRESÁRIO) 
ARTIGO 7º: De acordo com os Prinípios Básicos, o empresário, empenhar-se-á em contribuir para a promoção 

de uma formação da “sociedade cocriativa intercultural”, envolvendo-se na sua atividade empresarial, incluindo a 
aceitação e contratação de estrangeiros de forma adequada e harmoniosa. 

2- A empresa esforçar-se-á em cooperar com as medidas implementadas pela província ou municípios em relação 
à promoção da formação de uma “ sociedade cocriativa intercultural”. 
 

 

（多文化共生・共創推進基本計画） 

第八条 知事は、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策を総合的かつ計画的に実施するた

め、多文化共生・共創推進基本計画（次項及び第十五条において「基本計画」という。）を定める

ものとする。 

２ 知事は、基本計画を定めるに当たっては、あらかじめ、多文化共生及び多文化共創に関し優れた

識見を有する者から意見を聴くものとする。 

 

(PLANO BÁSICO DE PROMOÇÃO DA SOCIEDADE COCRIATIVA INTERCULTURAL) 
ARTIGO 8º: O Governador estabelecerá o Plano Básico para a promoção de uma “sociedade cocriativa 

intercultural” (denominado “Plano Básico” no próximo parágrafo e Artigo 15º) a fim de implementar de forma 
integral e sistemática medidas para promover a formação de uma “sociedade cocriativa intercultural”. 

2- O Governador organizará audiências com os experts sobre o interculturalismo e sobre a cocriação antes de 
formular o Plano Básico. 
 

 

（市町村との協働） 

第九条 県は、多文化共生・共創社会の形成の推進のため、市町村と協働して取り組むとともに、市

町村が行う多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策に対し、必要な支援を行うよう努める

ものとする。 

 

(EM COLABORAÇÃO COM OS MUNICÍPIOS) 
ARTIGO 9º: A Província trabalhará em colaboração com os municípios para promover a formação de uma 

“sociedade cocriativa intercultural” e empenhará em dar apoio necessário para a promoção da formação de uma 
“sociedade cocriativa intercultural”. 
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（県民等の活動を促進するための支援） 

第十条 県は、県民及び事業者が行う地域、文化、経済等に係る多文化共生・共創社会の形成の推進

に寄与する活動を促進するため、情報の提供その他の支援を行うよう努めるものとする。 

 

(APOIO PARA A PROMOÇÃO DE ATIVIDADES DOS CIDADÃOS DA PROVÍNCIA,ETC.) 
ARTIGO 10º: A Província empenhar-se-á em fornecer informações e apoios com o objetivo de promover 

atividades que contribuam para a promoção da formação de uma “sociedade cocriativa intercultural”, relacionadas 
com a comunidade, cultura, economia, etc. realizadas pelos cidadãos da Província e pelas empresas. 
 

 

（教育の充実） 

第十一条 県は、多文化共生・共創社会の形成の推進における学校教育及び社会教育の役割の重要性

に鑑み、その充実を図るよう努めるものとする。 

２ 県は、市町村及び事業者と連携し、外国人県民が日常生活、社会生活又は職業生活を円滑に営む

ことができるよう、日本語教育の充実を図るよう努めるものとする。 

 

(FORTALECIMENTO DA EDUCAÇÃO) 
ARTIGO 11º: A Província empenhar-se-á em valorizar a função da educação escolar e social na promoção da 

formação de uma “sociedade cocriativa intercultural ”. 
2- A Província empenhar-se-á na melhoria do ensino da língua japonesa para que os cidadãos estrangeiros possam 

levar com tranquilidade sua vida diária, vida social ou vida profissional em cooperação com municípios e empresas. 
 

 

（多文化共生・共創推進月間） 

第十二条 県は、県民の多文化共生・共創社会の形成の推進に係る関心を深めるため、多文化共生・

共創推進月間を定める。 

 

(MÊS DE PRMOÇÃO DA “SOCIEDADE COCRIATIVA INTERCULTURAL” 
ARTIGO 12º: A Província estabelecerá o mês de promoção da “sociedade cocriativa intercultural” com o objetvo 

de aprofundar o interesse dos cidadãos em promover a formação de uma “sociedade cocriativa intercultural”. 
 

 

（推進体制の整備） 

第十三条 県は、国、市町村、県民、事業者、関係機関及び関係団体と連携し、多文化共生・共創社

会の形成の推進に必要な体制の整備に努めるものとする。 

 

(MANUTENÇÃO DO SISTEMA DE PROMOÇÃO) 
ARTIGO 13º: A Província empenhar-se-á em elaborar o sistema necessário para promover a formação de uma 

“sociedade cocriativa intercultural” em cooperação com o governo, municípios, cidadãos da província, empresas e 
instituições relacionadas e associações.   
 

 

（財政上の措置） 

第十四条 県は、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策を実施するため、必要な財政上の

措置を講ずるよう努めるものとする。 

(AS MEDIDAS FINANCEIRAS) 
ARTIGO 14º: A Província empenhar-se-á em tomar as medidas financeiras necessárias para executar as medidas 
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que promovam a formação de uma “sociedade cocriativa intercultural”. 

 

 

（多文化共生・共創推進会議の設置等） 

第十五条 知事の諮問に応じ、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する重要事項及び基本計画の

進捗状況を調査審議するため、群馬県多文化共生・共創推進会議（次項において「推進会議」とい

う。）を置く。 

２ 推進会議は、前項に規定する重要事項及び基本計画の進捗状況に関し知事に意見を述べることが

できる。 

 

(ESTABELECIMENTO DO CONSELHO DE PROMOÇÃO COCRIATIVA INTERCULTURAL, ETC.) 
ARTIGO 15º: Em conformidade com a Comissão de Consulta do Governo, foi estabelecido o Conselho de 

Promoção da Sociedade Cocriativa Intercultural da Província de Gunma (referido como Conselho de Promoção no 
seguinte parágrafo) para investigar e deliberar questões importantes e o Plano Básico relativos à promoção da 
formação de uma “sociedade cocriativa intercultural”. 

2- O Consellho de Promoção poderá expressar suas opiniões ao Governador sobre as questões imporrtantes  
estipuladas no parágrafo anterior e o progrresso do Plano Básico.  
 

 

（委任） 

第十六条 この条例の施行に関し必要な事項は、規則で定める。 

 

(A DELEGAÇÃO) 
ARTIGO 16º: As questões necessárias à aplicação deste regulamento serão estipuladas por estatuto. 

 

   附 則 

 この条例は、令和三年四月一日から施行する。 

 

 (AS DISPOSIÇÕES SUPLEMENTARES) 
Este regulamento entrará em vigor a partir do dia 1º de Abril de 2021. 

 


